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Käre Broder.

Jag har till Sjöstrand sändt ett exemplar »Frithiofs Saga» illustrerad
uppiaga. Hos bokbindarn har jag

»Tyskland, skildringar och bedömanden»
»Fyra Giftermäb>

10 ett exemplar af hvardera — alit för lotteriet förstås.
På helsning genom Krohn har jag skrifvit en liten uppsats för den

tillämnade tidningen — om den behöfves, duger och ej kommer för sent.

Med vänskap broderligen
1. V. S:n

d. 1/3 73.
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Till Högiofiiga Finansexpeditionen i Kejseriiga Senaten för Finland

Genom Nådig Resolution af den 27 Augusti 1861 har Hans Kejseriiga
Majestät med anledning af Finska Litteratursällskapets underdåniga
framstäilning i ämnet Allernådigast beviljat, att såsom bidrag till
kostnaden för utgifvandet1 genom Litteratursällskapets försorg af ett

30 lagverk på finska språket må utaf allmänna statsmedlen till Litteratur
sällskapet utbetalas en summa af högst femtusen rubel siifver.

Detta lagverk skulle enligt den i Litteratursällskapet uppgjorda och
Hans Kejseriiga Majestät underdånigst hemställda pian utgöras af en
ny öfversättning af 1734 rs lag med korta anmärkningar om i denna
lag efterhand fastställda förändringar och tillägg.

Efter att hafva emottagit Hans Kejserliga Majestäts åberopade
Nådiga Resolution, vidtog Litteratursällskapet genast åtgärd till före
tagets utförande. Dävarande Professoren vid Kejseriiga Alexanders
Universitetet J. Ph. Palmn åtog sig utarbetandet pä Svenska språket af

40 anmärkningarne till lagtexten, hvilka derefter skulle till Finskan öfver
sättas. Kyrkoherden i Sääksmäki Doktor G. Cannelin öfvertog textens
öfversättande; och sedan detta uppdrag af honom med van och skicklig
hand fullgjorts öfverlemnades öfversättningsarbetet till ytterligare
granskning ät en komit, till hvars ledamöter utsägos: borgmästaren
J. Mölsä, professoren A. Liljenstrand, assessoren A. E. Stråhlman och
docenten Doktor A. Ahlqvist. Den sålunda re,viderade öfversättningen
godkändes af Säliskapet och befordrades 1865 till tryckning i en
uppiaga af sexhundra exemplar under titel »Ruotsin Valtakunnan
Laki, hyväksytty ja vahvistettu valtiopäivillä vuonna 1734. Uusi

50 suomennos».
Litteratursäliskapet afsåg med denna uppiaga väsentligen att fram

lägga en proföfversättning af Iagboken till allmän granskning, på det
att de grundade rättelser, hvilka till densamma tilläfventyrs skulle
yrkas och föreslås, skulle kunna vid det fullständiga lagverkets utgif
vande observeras, medan tillika texten skulle utgöra en norm i språkligt


